
Supporti di altezza superiore sono disponibili a richiesta
Taller pedestals are available on request.
Höher verstellbare Stelzlager sind auf Anfrage vorhanden.
Supports de hauteur majeure disponibles sur demande.

Alette preincise per una facile asportazione.
Pre-cut tabs for easy remove.
Abstandhalter mit Sollbruchstellen, leicht entfernbar.
Des ailettes prédécoupées facilement cassables.

Chiave di regolazione rinforzata.
Reinforced adjustment key.
Verstärkter Einstellschlüssel.
Clef de réglage renforcée.

Testa in bi-materiale PP+gomma anti-rumore
e anti-scivolamento.
Bi-material head  PP + rubber anti-noise and anti-slip.
PP + Gummi-Kopf schützt vor Lärm und Rutschen.
Tête en bi- matériel PP + caoutchouc antibruit et 
antidérapant.

Per un corretto deflusso dell’ac-
qua si consiglia la posa con una 
pendenza minima di 1%

Si ricorda comunque che, gra-
zie ai vantaggi propri del gres 
porcellanato, due2 ha un assor-
bimento d’acqua praticamente 
nullo, caratteristica che lo rende 
ingelivo. Ciò può comportare 
ristagni di acqua localizzati prin-
cipalmente sui bordi delle lastre, 
evento non imputabile ad errori 
di posa.

For a proper water outflow we 
suggest to lay with 1% minimum 
slope

Please remember in any case 
that, thanks to the distinctive 
advantages of porcelain stone-
ware, due2 absorbs almost no 
water, which makes it highly frost-
proof. This may lead to localised 
water pooling, mainly on the 
edges of the tiles, independently 
of the quality of the laying. 

Um den normalen Wasserabfluss zu 
gewährleisten, wird eine Verlegung mit 
mindestens 1% Gefälle empfohlen.

Es wird daran erinnert, dass due2 
Serien, aufgrund der technischen 
Eigenschaften des Feinsteinzeugs, 
kein Wasser absorbieren weshalb 
sie auch als frostsicher bezeichnet 
werden. Diese Eigenschaft kann zu 
geringen Wasseransammlungen 
an den Rändern der Platten führen, 
unabhängig davon, ob das Material 
fachmännisch verlegt wurde. 

Pour un écoulement correct de 
l’eau il est recommandé de poser 
avec une pente minimale de 1%

Compte tenu des atouts propres 
au grès cérame et par lesquels il se 
distingue, due2 est un matériau à 
l’absorption quasi nulle, ce qui en 
fait un produit ingélif. Cela peut 
comporter des stagnations d’eau 
principalement sur les bords des 
plaques, indépendamment d’une 
pose du matériau exécutée dans 
les règles de l’art. 

Prolunga per supporto 10-15 mm
Extension for 10-15mm pedestal
Rallonge pour support 10-15 mm
Höhenverstellstück für Stelzlager 10-15 mm

5 mm

5 mm . 1/5”
SUF05 Prolunga
50 pcs/box

Correttore di pendenza 
Slope regulator
Neigungsverstellager
Correcteur de pente

Per pendenze superiori al 1% è possibile
sovrapporre più correttori di pendenza.
For slopes over 1%, two or more slope regulators
can be piled up on each other.
Bei Gefällen ueber 1% darf man mehreren
Neigungsregler aufeinander verwenden.
Pour des pentes supérieures à 1% on peut
superposer plusieurs correcteurs de pente.

Superfici planari
Plane surfaces
Gleichebenen Flaechen
Surfaces planes

Superfici inclinate
Inclined surfaces
Flächen mit Neigungswinkel
Surfaces inclinées

Posa sopraelevata con correttori di pendenza
Raised laying with Slope regulators
Verlegung auf Stelzlagern mit Neigungsreglern
Pose surélevée avec correcteurs de pente

SUFCP100 1%
200 pcs/box

PORTATA DEI SUPPORTI
PEDESTALS LOAD BEARING DETAILS
STELZLAGER-TRAGFAEHIHKEIT
PORTEE DES SUPPORTS

Carico operativo = 1000 kg cadauno. Carico di rottura > 2000 kg cadauno.
Operating load = 1000 kg each (2204 lbs). Breaking load > 2000 kg each (4409 lbs)
Nutzlast: 1000 Kg./Stk. Bruchlast: 2000 Kg./Stk
Charge opérationnelle = 1000 kg chacun. Charge de rupture > 2000 kg chacun

SUPPORTI REGOLABILI CON TESTA FISSA • ADJUSTABLE PEDESTALS WITH FIXED HEAD • VERSTELBARE STÜTZE MIT FESTEN KOPF • PLOT RÉGLABLE  À TÊTE FIXE

10 mm

15 mm
25 mm

40 mm

40 mm

70 mm

60 mm

100 mm

10-15 mm . 2/5” - 3/5”
SUF1015 Supporto a testa fissa
100 pcs/box

25-40 mm . 1” - 13/5”
SUF2540 Supporto a testa fissa
20 pcs/box

40-70 mm .  13/5”- 23/4”
SUF4070 Supporto a testa fissa
20 pcs/box

60-100 mm .  21/3”- 4”
SUF60100 Supporto a testa fissa
20 pcs/box

DETTAGLI TECNICI DEI SUPPORTI PER POSA SOPRAELEVATA
RAISED FLOORS PEDESTALS TECHNICAL DETAILS
TECHNISCHE DETAILS DER STELZLAGER FÜR VERLEGUNG ALS DOPPELBODEN
DETAILS TECHNIQUES DES SUPPORTS POUR POSE SURELEVEE

Il numero di supporti necessari varia in funzione del formato e della forma dell’ambiente in cui viene posato.  • The number of necessary pedestals varies in depending on the
tile format. • Die Anzahl der notwendigen Unterlagen hängt vom Fliesenformat ab. • Nombre de supports nécessaires en fonction du format de la dalle.

Per una corretta posa per uso pedonale non carrabile, si consiglia di disporre i supporti come segue:
For a correct installation, for non-vehicular usage, place the pedestals as follows:
Für eine korrekte Verlegung wird empfohlen, die Unterlagen aufzustellen wie folgt:
Pour une pose correcte, il est conseillé de positionner les supports comme suit:

Scarica i disegni tecnici in DWG/PDF da www.delconca.com
Download the technical instruction in DWG/PDF from www.delconca.com

Technische Zeichnungen herunterladbar in DWG/PDF aus www.delconca.com
Téléchargez les dessins techniques en DWG/PDF de www.delconca.com

Numero di supporti necessari a m2 • Required pedestals per m2  •  Stelzlageranzahl pro Quadratmeter •  Nombre de plots nécessaires au m2

Supporti di altezza superiore sono disponibili a richiesta
Taller pedestals are available on request.
Höher verstellbare Stelzlager sind auf Anfrage vorhanden.
Supports de hauteur majeure disponibles sur demande.

L’auto-livellamento permette di compensare automaticamente pendenze fino al 5%
The self-levelling stand allows it to automatically compensate any gradient up to 5%
Die Selbstnivellierung erlaubt einen automatischen Ausgleich von Gefällen bis zu 5%.
L’auto-nivellement permet de compenser automatiquement des pentes jusqu’à 5%.

Alette da 4 mm disponibili su richiesta
4mm spacers are available on request 
Flügelchen zu 4 mm auf anfrage verfügbar
Linguettes de 4 mm disponibles sur demande

PRIMO E UNICO SUPPORTO AL MONDO DOTATO DI TESTA CON FINITURA IN GOMMA IN GRADO DI ABBATTERE IL LIVELLO SONORO FINO A 25 dB
THE WORLD’S FIRST AND ONLY PEDESTAL TO BE EQUIPPED WITH A HEAD FINISHED IN RUBBER THAT’S CAPABLE OF REDUCING NOISE LEVELS TO AS LITTLE AS 25 DB
PREMIER ET SEUL PLOT AU MONDE DOTÉ D’UNE TÊTE AVEC FINITION EN CAOUTCHOUC PERMETTANT DE RÉDUIRE LE NIVEAU SONORE JUSQU’À 25 DB
ERSTES UND EINZIGES STELZLAGER VERSEHEN MIT GUMMIBESCHICHTETEM KOPF ZUR LÄRMVERMINDERUNG UM BIS ZU 25 DB.

60x60 cm
24x24 in

2.8-3.5
pc/m2

60x90 cm
24x36 in

3.8-4.7
pc/m2

60x120 cm
24x48 in

2.8-3.5
pc/m2

120x120 cm
48x48 in

2.8-3.5
pc/m2

40x120 cm
16x48 in

4.16-4.9
pc/m2

40x80 cm
16x32 in

6.3-6.8
pc/m2

80x80 cm
32x32 in

6.25-6.9
pc/m2

5°

2 mm

SUPPORTI REGOLABILI CON TESTA AUTOLIVELLANTE

ADJUSTABLE PEDESTALS WITH SELF-LEVELLING HEAD • VERSTELLBARE STÜTZE MIT SELBSTNIVELLIERENDEM KOPF • PLOT RÉGLABLE À TÊTE AUTO-NIVELANTE

28-38 mm . 11/10” - 11/2”
SUB2838 Supporto a testa autolivellante
25 pcs/box

37,5-50 mm . 11/2” - 2”
SUB3750 Supporto a testa autolivellante
25 pcs/box

50-75 mm . 2” - 3”
SUB5075 Supporto a testa autolivellante
25 pcs/box

75-120 mm . 3” - 43/4”
SUB75120 Supporto a testa autolivellante
25 pcs/box

28 mm

38 mm

37,5 mm

50 mm

50 mm

75 mm

75 mm

120 mm

PORTATA DEI SUPPORTI   	 Carico operativo = 500 kg cadauno. Carico di rottura > 1000 kg cadauno.
PEDESTALS LOAD BEARING DETAILS	 Operating load = 500 kg each (1102 lbs). Breaking load > 1000 kg each (2204 lbs)
STELZLAGER-TRAGFAEHIHKEIT   	 Nutzlast: 500 Kg./Stk. Bruchlast: 1000 Kg./Stk
PORTEE DES SUPPORTS   	 Charge opérationnelle = 500 kg chacun. Charge de rupture > 1000 kg chacun
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